MMEIOT MEXIYHapOaHbI XapakTep. ClielyeT OTMETUTbh, YTO 3KOJIOTHYECKasi TEPMHU-
HOJIOTUSI, B CUJIYy BBICOKOM aKTyaJbHOCTH JAHHOW TE€MAaTHKH, 3aHMMAEeT OJHO H3
LEHTPAJbHBIX MECT B MEPEBOJUECKON AEATEIBHOCTU. DKOJOTHYECKAss TEPMHUHOIO-
T'Usl SIBJISIETCS] IMPOKOYMOTPEOUTETLHOM, OHA BBIXOJIUT 32 PaMKH CHEIUAIbHOM, Y3-
KorpodeccuoHanbHON cdepsl, IpU 3TOM €€ GOpPMUPOBAHUE MPOIOIKAETCS, IPOU C-
XOJIUT MOIOJHEHUE €€ COCTaBa. DKOJOTMYECKasi TEPMUHOJIOTHS BOBJIEKAET B CBOKO
OpOUTY TEPMHUHOJIOTMYECKYIO JIEKCUKY JPYTHMX Hay4YHbIX HaIlpaBJICHHWI, HHOTJA
MOJIBEPTasi €€ CMbICIOBBIM M3MEHEHUSIM, JOTOJHSISA UM BUIou3MeHss. [lockonbky
MOUCK MYTEH pelIeHHs] HKOJOTUUECKUX MPOoOJeM B COBPEMEHHOM OO0IIecTBE OyaeT
IPOJIOJKATHCS, OyNeT pa3BUBATHCA U TEPMHHOJIOTHS JAHHOW MpoQecCcHoHaIbHON
OTpaciu.
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Contextual and semantic features of the human body-related idioms

B craTbe onucaHbl JEKCHYECKHE U CEMAaHTUUECKHE OCOOEHHOCTH UANOM C KOMIIOHEHTOM «Te-
70 uenoBeka». Takxke paccMaTpUBAeTCsl KOHTEKCTyallbHas clieln(HKa U JOHNOJHUTENIbHBIE CMBICIIBI
OIIPEIETICHHBIX UIMOM Ha MaTepuaie TeKCTOB BpUTaHCKOro HalMOHAIBHOrO Kopriyca. B kauectse
HCTOYHHMKA MJMOM HCIHOJb3YIOTCS aKaJeMUYeCKUEe KHUTH U cioBapH. VccrnenoBanue nmpoBoIUTCs B
TpH dTarna.
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The article describes the lexical and semantic features of idioms comprising a human body-
related word. Moreover, the contextual specifics and additional meanings of particular idioms are
also considered based on the texts of the British National Corpus. Academic books and dictionaries
are used as a source of studied idioms. The research is performed in three stages.

Keywords: human body-related idiom, semantics of an idiom, British National Corpus, lexi-
cal collocations of an idiom, contextual semantics

Introduction. Human body-related (hereinafter HBR) words nominating body
parts, physiological and mental processes are used to form numerous English idioms.
Human body-related idioms stand out from a number of other English idioms as they
are sometimes very funny, and sometimes even ridiculous, but just like any other idi-
oms they adorn and enrich the language.

The aim of our research is to reveal the lexical and semantic specifics of the id-
loms with HBR word, and the features of their functioning in the general English-
language discourse.

Our aim comprised the following tasks: 1) to select HBR idioms from the dic-
tionaries; 2) to perform thematic classification of the idioms according to their lexical
composition; 3) to perform classification of the idioms by their meaning; 4) to ana-
lyze lexical and semantic compatibility of individual idioms; 5) to analyze and reveal
additional meanings of the idioms based on their syntactic contexts registered in the
texts of the British National Corpus;

The research rested on the following methods: lexicographic analysis, descrip-
tive method, componential analysis, lexicographic method, distributive analysis.

The research focuses on the study of idioms comprising a human body-related
word, such as body parts, organs, and physiological processes. Current anthropocen-
tric linguistic paradigm predetermines the research relevance.

The novelty of our research comprises the detailed study and multiple ap-
proaches, namely, lexicographic, semantic, contextual, taken to unveil the nature of
the idioms under study.

The research material is based on 200 HBR idioms selected from three aca-
demic books of the Cambridge Publishing House, namely, Michael McCarthy, Felici-
ty O'Dell ‘English Idioms in Use’, ‘English Vocabulary in Use, Upper-Intermediate’,
‘English Vocabulary in Use, Advanced’ [3], [4], [5].

As idiomatic expressions are often used in media texts, films or TV shows and
form a part of the essential values of the culture, we resorted to written texts of the
British National Corpus (BNC) for detailed semantic and syntactic analysis of the
HBR idioms [1]. The British National Corpus was compiled by Oxford University
press in the 1980s — early 1990s, and it contains 100 million words of text from a
wide range of genres.

69



At the preliminary stage 200 HBR idioms were selected from three academic
books (mentioned above) [3], [4], [5].

At Stage 1 the idioms under study were classified thematically based on their
lexical components. As results suggest, the predominant number of idioms belong to
the thematic group ‘head’ (24). E.g. ‘to keep one’s head down’, ‘to have a head
like a sieve’, ‘to be a big-head’.

Furthermore, the most frequently nominated words in HBR idioms comprise
the following: ‘eyes’ (18), ‘heart’ (17), ‘back’ (15), ‘foot’ (14), ‘hand’ (11), ‘face’
(9). E.g. ‘to turn a blind eye’, ‘to bare one’s heart’, ‘to be on someone’s back’, ‘to
put one’s foot down’, ‘to change hands’, ‘to keep a straight face’.

The least nominated human body parts used to form idioms are ‘heel’, ‘toe’,
‘guts’, and ‘chest’. E.g. ‘to drag one’s heels’, ‘to keep someone on toes’, ‘to have a
gut feeling’, ‘to get it off one’s chest’.

At Stage 2 the idioms were classified into five groups according to their mean-
ing (see Table) [1], [6]. Semantic group ‘characteristics’ (77) comprises idioms nom-
inating personal features of character (e.g. ‘to be a pain in the neck’, ‘to have a
heart of gold’, ‘to be sharp-tongued’), talents (e.g. ‘to have green fingers’, ‘to
have a good head for figures’), features of objects (e.g. ‘first-hand’, ‘to be to
hand’, ‘as long as your arm’), description of action (‘to laugh/scream/shout one’s
head off’, ‘face to face’, ‘to slog/sweat/work one’s guts out’).

Semantic group ‘action’ (62) includes the nominations of physical action (e.g.
‘to shrug one’s shoulders’, ‘foot the bill’, ‘to keep a straight face’), mental action
(e.g. ‘to pick someone’s brain’, ‘to get one’s head around’, ‘to make up one’s
mind’).

Semantic group ‘state’ (29) comprises HBR idioms nominating emotional state
(e.g. ‘one’s heart sinks’, ‘to raise a few eyebrows’), physical state (e.g. ‘to feel it in
one’s bones’, ‘to shake in one’s boots’), mental state (e.g. ‘to keep one’s head
above water’, ‘to bury your head in the sand’), psychological state (e.g. ‘to get
one’s fingers burnt’, ‘to be rushed off one’s feet’).

Semantic group ‘causation’ (22) contains idioms representing positive conse-
quences of causation (e.g. ‘to put someone’s mind at rest’, ‘to stand shoulder to
shoulder with someone’) and negative consequences of causation (e.g. ‘to stab
someone in the back’, ‘to get on everyone’s nerves’).

Semantic group ‘ability’ (7) comprises idioms nominating individual fea-
tures (e.g. ‘to turn one’s hand to any job’, ‘could do sth with one hand tied be-
hind back’), inability (e.g. ‘couldn’t believe one’s eyes’, ‘couldn’t keep one’s
eyes off’).
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Table — Semantic groups of HBR idioms

Action 31%
Causation 11%
State 15%
Characteristic 39%
Ability 4%

At Stage 3 we focused on the contextual specifics of HBR idioms, in particular
those containing word ‘head’ [7], [8]. Given thematic group is chosen as it contains
the largest number of the idioms studied (24). For the purposes of the research we re-
sorted to the texts of the British National Corpus.

Contexts and additional meanings revealed for HBR idiom ‘to be head and
shoulders above someone’.

The idiom “‘to be head and shoulders above someone’, to be much better than
someone is revealed in 27 contexts in the BNC. The idiom functions in prose, tab-
loids, and biography genres. Typically, the idiom is preceded by verbs (stand (6),
tower, put, be). E.g., ‘Today , both he and Anthony Tohill stand head and shoulders
above every other midfield pairing in the country’ [2].

The idiom is followed by the nomination of a person (her sisters, ES8), com-
petitors (ES2), rivals (ES11), generic words, like rest of ... (ES1, 20 — 26), others
(ES8, ES19). For example, ES19 ‘Of these twelve, the first eight are much the most
abundant, with silicon and oxygen head and shoulders above the rest’ [2].

The meaning of the idiom head and shoulders above is extended and ex-
plained in the contexts of the BNC. In particular, in ES8 schooner is 'head and
shoulders above' others due to its decks, design, technical characteristics for circum-
navigation and family cruising. For example, ES8 ‘Modern Schooner # GIFT HORSE
is without a doubt the finest Ocean 60. Not only is she in excellent condition, but her
lovely teak decks and customized interior put her head and shoulders above her sis-
ters. The immense strength of the British built Ocean 60's construction is well known
and the design has proven itself with circumnavigations, very successful charter op-
erations and shorthanded family cruising’ [2].

In ES11 the idiom 'head and shoulders above' is used as character really
stood higher than others on the steps of the cathedral so that’s why it looked as his
rivals bowed before him. For example, ES11 ‘He engineered it so that he was stand-
ing head and shoulders above his rivals when they filed past to shake his hand and
offer their condolences’ [2].

In ES13 poet is better than someone because of greatness of his personality
and poetry. For example, ES13 ‘Though short, he stands head and shoulders above
most. He is one of those characters whose personality is somehow several sizes too
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large<...>And what poetry! It is larger than life, more real than truth, dramatic and
daring, perceptive and flowing, and, significantly, full of paradox and ambiguity’ [2].

Also in ES14 the sportsman is ‘head and shoulders above’ other men as he
won the competition and got a gold medal. For example, ES14 ‘Lightning Linford,
the British athletics team captain, stands head and shoulders above silver medallist
<...> bronze medal winner <...> the men he beat with amazing ease to capture the
100 metres gold medal’ [2].

Obviously, ES20 exemplifies Japan as a country that is better than other coun-
tries as it spends much more money on computer hardware and software. For exam-
ple, ES20 ‘<...>But, as in 1990, Japan stands head and shoulders above the rest in
hardware investment intentions this year. For software the review shows a downward
trend in the UK, Canada and Spain this year. Japan, once again, is on the up’ [2]. In
ES25 silicon and oxygen are better than the rest of the chemical elements as they are
the most prevalent among other elements in the Earth's crust. For example, ES25 ‘Of
these twelve, the first eight are much the most abundant, with silicon and oxygen
head and shoulders above the rest. Silicon and oxygen, in fact, are the fundamental
constituents of almost all the rocks in the Earth's crust’ [2].

Conclusion. Based on the obtained results the most common nominations of
body parts used to form HBR idioms comprise ‘head’, ‘eyes’, ‘heart’, ‘back’, ‘foot’,
‘hand’, and ‘face’. The idioms belong to five semantic groups, namely, ‘action’,
‘state’, ‘causation’, ‘characteristic’, and ‘ability’.

The research showed that the vast majority of additional meanings of the HBR
idiom “to be head and shoulders above someone’ comprise potential seme ‘higher’,
namely, higher characteristics, expenses, achievements, location.

Mostly, idiom is preceded by verbs and followed by nouns and generic words.
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VJIK 81

JI. T. Kabynosa, C. A. Mambemos (Hykyc, Y36exucman)
Kapaxannaxckuii cocyoapcmeennwiil ynugepcumem um. bepoaxa

JlekcnKo-ceMaHTHYeCKHE U CTPYKTYPHbIE 0CO0EHHOCTH
HMeH MPUJIaraTeJbHbIX B KApaKaJNaKCKoil nmpo3e

B cratbe paccMOTpeHBI 0COOCHHOCTH MPUJIATaTENIbHBIX B KapaKaJIIAaKCKOM SI3bIKE U UX POJIb
B XYJ0XXECTBEHHOM TEKCTE, NMPOAHAIU3UPOBAHbl CEMAHTUYECKUE TPYIIbI MPUIIAraTeIbHbIX, ONpe-
JIEJICHBI CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

Kniouegvie cnosa: npuiaratenbHble, CEMaHTUYECKUE TPYIIIBI, CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH,
KayeCTBEHHbIE, OTHOCUTEIIbHBIE, IPOU3BO/IHbIE, HETPOU3BOIHbIE

B rpammaTtnueckoil cucTeMe pPyCcCKOTO M KapaKalalaKCKOTO SI3bIKOB HWMEHU
IpUJIaraTeJIbHOMy OTBOJMTCS BUAHOE MECTO KaK KaTEropuu, B CEMAHTHUKE KOTOPOM
JOMUHUPYET NOHATHE KAYECTBA U KOTOPask ONPEAEIISIET UMS CYLIECTBUTEIBHOE.

Cucrema npusaraTelibHbIX JOCTaTOYHO Ooratas v ru0Kasi, T0O9TOMY OHA UMEET
Pa3HOCTOPOHHKE U300Pa3UTEIIbHO-BBIPA3UTEIBHBIE BO3MOKHOCTH. B TO e Bpems He
MeHee BakHa WHGOpMaTUBHAs (DYHKIUS NpUIIAraTelbHbIX, HCIOJIb3YEMbIX IS
CY’>KEHHUsI, KOHKPETU3alU1 00beMa TTOHATHS, BEIPAXKaeMOT0 CYIIECTBUTEIBLHBIMH. JTO
JieaeT MmpuiiaraTebHOe HE3aMEHMMbBIM BO BCEX CTHIISIX, KOTJIa BO3HHUKAET HE0OXO-
JTUMOCTb B YTOUHEHHUM 3HAYEHUSI, BBIPAXKEHHOTO MPEIMETHBIM CIOBOM. Takxe Tpy-
HO TIEPEOIEHUTh M CTUJIMCTUYECKOE 3HAUYCHUE IMpuUjaraTeIbHbIX KaK MUCTOYHUKA pe-
YeBOM DKCIPECCHM B XYI0KECTBEHHOM peur. KauecTBeHHBIE CJIOBa, KaK HMHOTIA
Ha3bIBAIOT MpUJIaraTelibHble, 0€3yCIOBHO, MOTYT CUYUTATHCS CaMOM KMBOMMCHOM Ya-
cTht0 peuu. OT UMEH MpujaraTeJbHbIX BO MHOTOM 3aBUCUT 3MOILIMOHAIBHO AKCIPEC-
CHBHAasl OKpacka peui, TaK KaK OHH Yallle BCEro BBICTYIIAIOT B POJIM SIUTETOB.

B kapakanmakCKoM sI3bIKE TpujlaratelibHoe (KeIOEeTINK) — HEeUu3MeHseMas
gacTh peun. [Ipu ymoTpebaeHnuun ¢ CymecTBUTEIbHBIM MPUIaraTeIbHOE HE COTJIacy-
€TCSl C HUM, a IPUMBIKAET K HEMY B HauaJabHOU (hopme (Xopolmasi KHUTa — >KaKChl K-
Tarl, XOpOoIlIeld KHUTE — KAKChl KUTAIKa, XOPOIINE KHUTH — JKAKChl KUTAIuiap; ciaji-
KUl apOy3 — Ma3ajbl rapMbl3, ClaKas JIbIHSI — Ma3ajibl KayblH, CJIaJIKOE MOPOKEHOE —
Mazalibl My3 KaiiMak; »aKChl OKbIYIIbUIAP — XOPOIIME YUYEHUKH, )KAKChl OKBIYIIbLIAP-
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